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Artykuł 3 

1. Niezależnie od nazwy, jaką organizatorzy wystawy 
mogą jej nadać , niniejsza konwencja rozróżnia wystawy 
powszechne i wystawy specjalistyczne. 

2. Wystawa jest powszechna, jeżeli przedstawia prze­
gląd stosowanych środków działania oraz postępu osiąg­
niętego lub mającego być osiągniętym w wielu dziedzinach 
działalności ludzkiej, takich, jakie wynikają z klasyfikacji 
przewidzianej w artykule 30 ust. 2lit. a) niniejszej konwencji. 

3. Wystawa jest specjalistyczna, jeżeli poświęcona jest 
jednej dziedzinie działalności ludzkiej, takiej, jak ją określa 
klasyfikacja . 

ROZDZIAŁ II 

Czas trwania i częstotliwość wystaw 

Artykuł 4 

1. Czas trwania wystawy nie może przekraczać sześciu 
miesięcy . 

2. Terminy otwarcia i zamknięcia wystawy są ustalane 
z chwilą jej rejestracji i mogą ulec zmianie jedynie w przypad­
ku siły wyższej i za zgodą Międzynarodowego Biura Wystaw 
(zwanego dalej Biurem), o którym mowa w rozdziale V ni­
niejszej konwencji . Jednak całkowity czas trwania wystawy 
nie może być dłuższy od sześciu miesięcy . 

Artykuł 5 

1. Częstotliwość wystaw, których dotyczy niniejsza 
konwencja, jest uregulowana, jak następuje : 

a) okres pomiędzy dwiema wystawami powszechnymi 
urządzanymi w tym samym państwie musi wynosić co 
najmniej dwadzieścia lat, natomiast okres pomiędzy 
wystawą powszechną i wystawą specjalistyczną - co 
najmniej pięć lat, 

b) okres pomiędzy dwiema wystawami powszechnymi or­
ganizowanymi w różnych państwach musi wynosić co 
najmniej dziesięć lat, . 

c) okres pomiędzy wystawami specjalistycznymi tego sa ­
mego rodzaju, organizowanymi w tym samym państwie, 

musi wynosić co najmniej dziesięć lat, natomiast okres 
pomiędzy wystawami specjalistycznymi różnego rodza­
ju - co najmniej pięć lat, 

d) okres pomiędzy dwiema wystawami specjalistycznymi 
tego samego rodzaju , organizowanymi w różnych pańs ­

twach, musi wynosić co najmniej pięć lat, a okres 
pomiędzy wystawami specjalistycznymi różnego rodza­
ju - co najmniej dwa lata. 

2. Niezależnie od postanowień ust. 1 Biuro może wyjąt ­

kowo, w sposób określony w artykule 28 ust. 3 lit. f) , skrócić 
wyżej wymienione okresy. 

3. Bieg okresów pomiędzy wystawami zarejestrowany­
mi rozpoczyna się w dniu otwarcia tych wystaw. 

Article 3 

1. Nonobstant le titre qui pourrait et re donne ił une 
exposition par ses organisateurs, la presente Convention 
distingue les expositions universelles et les expositions 
specialisees. 

2. Une exposition est universelle lorsqu'elle fait l'inven­
taire des moyens utilises et des progres realises ou ił realiser 
dans plusieurs des branches de I'activite humaine, tell es 
qu'elles resultent de la classification prevue ił I'article 30, 
paragraphe 2 (a) de la presente Convention . 

3. Elle est specialisee quand elle est consacree ił une 
seule branche de I'activite humaine, telle que cette branche se 
trouve dElfinie dans sa classification . 

TITRE II 

Ouree et frequence des expositions 

Article 4 

1. La duree d'une exposition ne doit pas depasser six 
mois. 

2. Les dates d'ouverture et de cloture d'une exposition 
sont fixees au moment de son enregistrement et ne peuvent 
etre modifiees qu' en cas de force majeure et avec I'accord du 
Bureau International des Expositions (ci-apres denomme 
Bureau) et vise au Titre V de la presente Convention. 
Toutefois la duree totale de I'exposition ne doit pas depasser 
six mois. 

Article 5 

1. La frequence des expositions visees par la presente 
Convention est reglementee de la fa<;:on suivante: 

a) Dans un meme Etat, un intervalle minimum de vingt ans 
doit separer deux expositions universelles; un intervalle 
minimum de cinq ans doit separer une exposition 
universelle et une exposition specialisee; 

b) Dans des Etats differents, un intervalle minimum de dix 
ans doit separer deux expositions universelles; 

c) Dans un meme Etat un intervalle minimum de dix ans 
doit separer des expositions specialisees de meme 
nature; un intervalle minimum de cinq ans doit separer 
deux expositions specialisees de nature differente: 

d) Dans des Etats differents un intervalle minimum de cinq 
ans doit separer deux expositions specialisees de meme 
nature; un intervalle minimum de deux ans doit separer 
deux expositions specialisees de nature differente. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci­
-dessus, le Bureau peut exceptionnellement et dans les 
conditions prevues ił I'article 28 (3) f) reduire les intervalles 
ci-dessus. 

3. Les intervalles qui doivent separer les expositions 
enregistrees ont pour point de depart la date d'ouverture 
desdites expositions. 





Dziennik Ustaw Nr 56 - 1070 Poz. 232 

2. Układające się strony mają całkowitą swobodę nieu­
czestniczenia w wystawie zarejestrowanej . 

3. Każda z układających się stron użyje wszelkich środ­
ków, jakie w świetle jej ustawodawstwa uzna za najbardziej 
celowe dla przeciwstawienia się działalności promotorów 
wystaw fikcyjnych lub wystaw, do uczestniczenia w których 
wystawcy byliby podstępnie nakłaniani kłamliwymi obiet­
nicami, ogłoszeniami lub reklamą. 

ROZDZIAŁ IV 

Obowiązki organizatorów wystaw zarejestrowanych 
oraz państw uczestniczących 

Artykuł 10 

1. Rząd zapraszający ma obowiązek czuwać nad prze­
strzeganiem postanowień niniejszej konwencji oraz regula­
minów wydanych dla jej stosowania . 

2. Jeżeli Rząd zapraszający nie jest sam organizatorem 
wystawy, to organizująca ją osoba prawna musi być w tym 
celu oficjalnie uznana przez rząd, który gwarantuje wykona­
nie zobowiązań tej osoby. 

Artykuł 11 

1. Wszelkie zaproszenia do udziału w wystawie, nieza­
leżnie od tego, czy kierowane są do układających się stron, 
czy też do państw nie będących stronami konwencji, powin­
ny być przesyłane drogą dyplomatyczną wyłącznie przez rząd 
państwa zapraszającego do rządu państwa zapraszanego, i to 
zarówno dla tego rządu , jak i dla osób fizycznych i prawnych 
podlegających jego zwierzchnictwu . Odpowiedzi powinny 
nadchodzić tą samą drogą do rządu państwa zapraszającego, 
jak również wnioski pochodzące od osób fizycznych lub 
prawnych nie zaproszonych, wyrażających chęć wzięcia 

udziału w wystawie. Zaproszenia powinny uwzględniać 
terminy ustalone przez Biuro. Zaproszenia do organizacji 
o charakterze międzynarodowym są kierowane bezpośrednio 
do tych organizacji . 

2. Żadna z układających się stron nie może organizo­
wać ani patronować uczestnictwu w wystawie między­
narodowej, jeżeli zaproszenia, o których wyżej mowa, nie 
zostały skierowane zgodnie z postanowieniami niniejszej 
konwencji. 

3. Układające się strony zobowiązują się nie wysyłać 
i nie przyjmować jakiegokolwiek zaproszenia do udziału 
w wystawie organizowanej na terytorium jednej z układają­
cych się stron albo państwa nie będącego stroną konwencji. 
jeżeli zaproszenie nie zawiera wzmianki o rejestracji wystawy, 
uzyskanej zgodnie z postanowieniami niniejszej konwencji. 

4. Każda z układających się stron może zwrócić się do 
organizatorów o powstrzymanie się od wysyłania pod jej 
adresem zaproszeń innych niż to, które jest dla niej prze­
znaczone. Może ona również powstrzymać się sama od 
przekazywania zaproszeń lub wniosków wyrażających chęć 
wzięcia udziału w wystawie, pochodzących od osób fizycz­
nych lub prawnych nie zaproszonych. 

2. Les Parties contractantes restent entierement libres 
de ne pas participer a une exposition enregistree. 

3. Chaque Partie contractante usera de tous les moyens 
qui, d'apres sa legislation, lui paraitront les plus opportuns 
pour agir contre les promoteurs d'expositions fictives ou 
d'expositions auxquelles les participants seraient frauduleu­
sement attires par des promesses, annonces ou reclames 
mensongeres. 

TITRE IV 

Obligations des organisateurs des expositions en­
registrees et des Etats participants 

Article 10 

1. Le Gouvernement invitant doit veiller au respect des 
dispositions de la presente Convention et des reglements 
edictes pour son application. 

2. Si ce Gouvernement n'organise pas lui-meme I'ex­
position, la personne morale qui I'organise doit et re ofticiel­
lement reconnue a cet effet par le Gouvernemenł, lequel 
garantit I'execution des obligations de cette personne mora­
le. 

Article 11 

1. Toutes les invitations a participer a une exposition, 
qu'elles soient adressees a des Parties contractantes ou a des 
Etats non membres, doivent ~tre acheminees par voie dip­
lomatique par le seul Gouvernement de I'Etat invitant au seul 
Gouvernement de I'Etat invite, pour lui-meme et les autres 
personnes physiques ou morales qui relevent de son autorite. 
Les reponses doivent parvenir par la meme voie au Gouver­
nement invitanł, de meme que les desirs de participation 
exprimes par des personnes physiques ou morales non 
invitees. Les invitations doivent tenir compte des delais 
prescrits par le bureau. Les invitations aux organisations de 
caractere international leur sont adressees directement. 

2. Aucune Partie contractante ne peut organiser ou 
patronner une participation a une exposition internationale si 
les invitations ci-dessus n' ont pas ete adressees confor­
mement aux dispositions de cette Convention. 

3. Les Parties contractantes s'engagent a n'adresser ni 
n'accepter aucune invitation a participer a une exposition, 
quelle doive avoir lieu sur le territoire d'une Partie contractan­
te ou sur celui d'un Etat non membre, si cette invitation ne fait 
pas mention de I'enregistrement accorde conformement aux 
dispositions de la presente Convention . 

4. Toute Partie contractante peut requerir les organisa­
teurs de s'abstenir de lui adresser des invitations autres que 
celle qui lui est destinee. Elle peut aussi s'abstenir de 
transmettre des invitations ou des desirs de participation 
exprimes par des personnes physiques ou morales non 
invitees. 
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Artykuł 12 

Rząd zapraszający powinien mianować komisarza gene­
ralnego wystawy, mającego za zadanie reprezentowanie 
Rządu we wszelkich sprawach wynikających z niniejszej 
konwencji oraz we wszystkim, co dotyczy wystawy. 

Artykuł 13 

Rząd każdego państwa uczestniczącego w wystawie 
powinien mianować komisarza generalnego sekcji , powoła ­

nego do reprezentowania go wobec Rządu zapraszającego . 

Komisarz generalny sekcji jest wyłącznie odpowiedzialny za 
organizację ekspozycji narodowej swego kraju . Informuje on 
komisarza generalnego wystawy o tym, co obejmuje ta 
ekspozycja, oraz czuwa nad przestrzeganiem praw i obowią­
zków wystawców. 

Artykuł 14 

1. W przypadku gdy wystawy powszechne obejmują 
pawilony narodowe, wszystkie rządy uczestniczące budują te 
pawilony na własny koszt. Jednakże , za uprzednią zgodą 
Biura, organizatorzy wystaw powszechnych mogą, w drodze 
wyjątku, wybudować pomieszczenia przeznaczone do wy­
najmowania rządom, które nie są w stanie wybudować 
pawilonów narodowych. 

2. Na wystawach specjalistycznych budowa obiektów 
należy do organizatorów. 

Artykuł 15 

Na wystawie powszechnej Rząd zapraszający, władze 

lokalne oraz organizatorzy wystawy nie mogą pobierać 
czynszu ani opłat ryczałtowych za powierzchnie przyznane 
rządom uczestniczącym, z wyjątkiem czynszu za pomiesz­
czenia wybudowane w drodze wyjątku przewidzianego 
w artykule 14 ust. 1. W przypadku gdy ustawodawstwo 
obowiązujące w państwie zapraszającym wymaga uiszczenia 
podatku od nieruchomości, podatek taki obciąża organizato ­
rów. Odpłatne mogą być jedynie usług i rzeczywiście świad­

czone na podstawie regulaminów zatwierdzonych przez 
Biuro. 

Artykuł 16 

Przepisy celne dotyczące wystaw określone są w załącz ­

niku do niniejszej konwencji, stanowiącym jej część integral ­
ną · 

Artykuł 17 

Na wystawie tylko te sekcje uważane są za narodowe 
i mogą być określane tą nazwą, które zostały utworzone pod 
zwierzchnictwem komisarzy generalnych mianowanych 
przez rządy państw uczestniczących, zgodnie z artykułem 13. 
Sekcja narodowa obejmuje wszystkich wystawców danego 
państwa, nie obejmuje natomiast osób działających z tytułu 
koncesji . 

Article 12 

Le Gouvernement invitant doit nommer un commissaire 
general de I'exposition charge de le representer a toutes fins 
de la presente Convention et en tout ce qui concerne 
I'exposition. 

Article 13 

Le Gouvernement de tout Etat qu i partlclpe a une 
exposition doit nommer un commissaire general de section 
pour le representer aupres du Gouvernement invitant. Le 
commissaire general de section est seul charge de I'or­
ganisation de sa presentation nationale. II informe le commis­
saire general de I' exposition de la composition de cette 
presentation et veille au respect des droits et obligations des 
exposants. 

Article 14 

1. Au cas ou les expositions universelles comportent des 
pavillons nationaux, tous les Gouvernements participants 
construisent leurs pavillons a leurs propres frais. Neanmoins, 
avec I'approbation prealable du bureau, les organisateurs des 
expositions universelles peuvent, par derogation, construire 
des emplacements destines a et re loues aux Gouvernements 
qui ne sont pas en mesure de constru ire des pavillons 
nationaux. 

2. Dans les expositions specialisees, la construction des 
batiments incombe aux organisateurs. 

Article 15 

Dans une exposition universelle il ne peut et re pervu, ni 
par le Gouvernement invitant, ni par les autorites locales, ni 
par les organisateurs de I'exposition , de loyer ou de redevan ­
ce forfaitaire pour les emplacements attribues aux Gouver­
nements participants (a I'exception d'un loyer pour les 
emplacements construits au titre de la derogation prevue 
a I'article 14.1) . Dans le cas ou une taxe immobiliere sera it 
exigible, d'apres la legislation en vigueur dans l' Etat invitant, 
elle demeurerait a la charge des organ isateurs. Seuls les 
services effectivement rendus en aplication des reglements 
approuves par le bureau peuvent faire I'objet d 'une 
retribution . 

Article 16 

Le regime douanier des expositions est fixe par I'annexe 
a la presente Convention, dont ladite annexe fait partie 
integrante. 

Article 17 

Dans une exposition, ne sont considerees comme natio ­
nales et, en consequence, ne peuvent et re designees sous 
cette di!nomination que les sections constituees sous 
I'autorite de commissaires generaux nom mes conformement 
a I'article 13 par les Gouvernements des Etats participants. 
Une section nationale comprend tous les exposants de I'Etat 
considere, mais non les concessionnaires. 
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Artykuł 18 

1. Na wystawie nie jest dozwolone oznaczenie uczest­
nika lub grupy uczestników nazwą geograficzną dotyczącą 
jednej z układających się stron bez zezwolenia komisarza 
generalnego sekcji, repezentującego rząd tej strony. 

2. W przypadku gdy układająca się strona nie bierze 
udziału w wystawie, komisarz generalny wystawy czuwa nad 
przestrzeganiem ochrony przewidzianej w poprzednim para­
grafie w zakresie dotyczącym tej układającej się strony. 

Artykuł 19 

1. Eksponaty wystawiane w sekcji narodowej państwa 
uczestniczącego w wystawie powinny być ściśle związane 
z tym państwem (np. przedmioty pochodzące z terytorium 
tego państwa lub wytworzone przez jego obywateli) . 

2. Jednakże za zgodą komisarzy generalnych innych 
zainteresowanych państw mogą być tam wystawiane inne 
przedmioty i wyroby, pod warunkiem że służą jedynie uzupe­
łnieniu ekspozycji. 

3. W przypadku sporu pomiędzy państwami uczest­
niczącymi w wystawie, dotyczącego spraw przewidzianych 
w ustępach 1 i 2, podlega on rozstrzygnięciu w drodze 
arbitrażu przez kolegium komisarzy generalnych sekcji, orze­
kające większością głosów obecnych. Decyzja kolegium jest 
ostateczna. 

Artykuł 20 

1. Jeżeli ustawodawstwo obowiązujące w państwie 

zapraszającym nie zawiera odmiennych postanowień, nie 
może być na wystawie przyznany żaden monopol jakiego­
kolwiek rodzaju, z wyjątkiem zezwolenia w zakresie usług 
ogólnych, przyznanego przez Biuro przy rejestracji wystawy. 
W tym przypadku organizatorzy zobowiązani są do: 

a) wskazania istnienia takiego lub takich monopoli w regu­
laminie ogólnym wystawy oraz w umowie uczestnictwa, 

b) zapewnienia uczestnikom korzystania z usług zmonopo­
lizowanych na warunkach zwykle stosowanych w tym 
państwie, 

c) nieograniczania w żadnym wypadku uprawnień komisa­
rzy generalnych w ich sekcjach. 

2. Komisarz generalny wystawy podejmuje wszelkie 
środki, aby opłaty żądane od państw uczestniczących nie 
były wyższe od żądanych od organizatorów wystawy, a w ża­
dnym przypadku nie wyższe od opłat normalnie stosowanych 
w miejscu wystawy. 

Artykuł 21 

Komisarz generalny wystawy podejmuje wszelkie moż­
liwe środki w celu zapewnienia właściwego funkcjonowania 
usług użyteczności publicznej na terenie wystawy. 

Artykuł 22 

Rząd zapraszający będzie starał się ułatwić organizację 
udziału państw i ich obywateli, w szczególności w zakresie 
taryf przewozowych oraz warunków dopuszczania osób 
i rzeczy. 

Article 18 

1. Dans une exposition, il ne peut etre fait usage pour 
designer un participant ou un groupe de participants d'une 
appellation geographique se rapportant a une Partie contrac­
tante qu'avec I'autorisation du commissaire gemeral de sec­
tion representant le Gouvernement de ladite Partie. 

2. Si une Partie contractante ne participe pas a une 
exposition, le commissaire general de cette exposition veille, 
en ce qui concerne cette Partie contractante, au respect de la 
protection prewue au paragraphe precedent. 

Article 19 

1. Les productions presentees dans la section nationale 
d'un Etat participant doivent etre en relation etroite avec cet 
Etat (par exemple objets originaires de son territoire ou 
productions creees par ses ressortissants) . 

2. Peuvent toutefois y figurer, avec I'autorisation des 
commissaires generaux des autres Etats en cause, d'autres 
objets ou productions, a condition qu'ils ne servent qu'eJ 
completer la presentation. 

3. En cas de contestation entre Etats participants dans 
les cas prevus aux paragraphes 1 et 2, un arbitrage est rendu 
par le college des commissaires generaux de section statuant 
a la majorite des commissaires presents. La decision est 
d9tinitive. 

Article 20 

1. A moins de dispositions contraires da ;"1 s la legislation 
en vigueur dans l'Etat invitant, il ne doit et re concede aucun 
monopole de quelque nature qu' il soit. sauf, en ce qui 
concerne les services communs, autorisation du bureau 
accordee au moment de I'enregistrement. Dans ce cas les 
organisateurs sont tenus aux obligations suivantes: 

a) Indiquer I'existence de ce ou ces monopoles dans le 
reglement general de I'exposition et dans le contrat de 
participation; 

b) Assurer aux participants I'usage des services mono­
polises aux conditions habituellement appliquees dans 
I'Etat; 

c) Ne limiter en aucun cas les pouvoirs des commissaires 
generaux dans leurs sections respectives. 

2. Le commissaire general de I'exposition prend toute 
mesure pour que les tarifs demandes aux Etats participants ne 
soient pas plus eleves que ceux demandes aux organisateurs 
de I'exposition et, en tout cas, que les tarifs normaux de la 
localite. 

Article 21 

Le commissaire general de I'exposition prend toutes les 
mesures possibles pour assurer le fonctionnement efficace 
des services d'utilite publique a I'interieur de I'exposition . 

Article 22 

Le Gouvernement invitant s'efforce de faciliter I'organi­
sation de la participation des Etats et de leurs ressortissants, 
notamment en matiere de tarifs de transport et de conditions 
d'admission des personnes et des objets. 
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Artykuł 23 

1. Regulamin ogólny wystawy powinien wskazywać, 
czy niezależnie od świadectw uczestnictwa, które mogą być 
przyznawane uczestnikom wystawy, będą lub nie będą 
przyznawane nagrody. Jeżeli są przewidziane, ich przyzna­
wanie może być ograniczone do pewnych kategorii. 

2. Przed otwarciem wystawy każdy jej uczestnik może 
wyrazić życzenie wyłączenia go z przyznawania nagród. 

Artykuł 24 

Międzynarodowe Biuro Wystaw, o którym mowa w na­
stępnym rozdziale, może ustalić regulaminy określające ogól­
ne zasady składu i funkcjonowania komisji sędziowskich , jak 
również tryb przyznawania nagród. 

ROZDZIAŁ V 

Postanowienia instytucjonalne 

Artykuł 25 

1. Tworzy się organizację międzynarodową pod nazwą 
Międzynarodowe Biuro Wystaw, która ma za zadanie czuwać 
nad wykonaniem i zapewnić stosowanie niniejszej konwen­
cji . Członkami Biura są rządy układających się stron. Siedzibą 
Biura jest Paryż. 

2. Biuro posiada osobowość prawną, w szczególności 
zdolność do zawierania umów, do nabywania i zbywania 
dóbr ruchomych i nieruchomych, jak również zdolność 
sądową· 

3. Biuro posiada zdolność do zawierania porozumień, 
w szczególności w przedmiocie przywilejów i immunitetów, 
z państwami i organizacjami międzynarodowymi, dla wyko­
nywania uprawnień przyznanych mu niniejszą konwencją . 

4. Biuro składa się ze Zgromadzenia Ogólnego, Prezesa, 
Komisji Wykonawczej , komisji specjal istycznych, z tylu wice­
prezesów, co komisji, oraz z sekretariatu kierowanego przez 
Sekretarza Generalnego. 

Artykuł 26 

Zgromadzenie Ogólne Biura składa się z delegatów 
wyznaczonych przez rządy układających się stron, po jednym 
do trzech delegatów każdej ze stron . 

Artykuł 27 

Zgromadzenie Ogólne zbiera się na sesjach zwyczajnych 
i może również odbywać sesje nadzwyczajne. Zgromadzenie 
stanowi we wszystkich sprawach należących w myśl niniej ­
szej konwencji do właściwości Biura, którego jest najwyż ­

szym organem, a w szczególności : 

a) omawia, przyjmuje i ogłasza regulaminy dotyczące rejes­
tracji, klasyfikacji i organizacji wystaw międzynarodo­
wych oraz funkcjonowania Biura. W ramach postano­
wień niniejszej konwencji może wydawać regulaminy 
obowiązujące, jak również regulaminy wzorcowe dla 
organizacji wystaw, 

Article 23 

1. Le reglement general d'une exposition doit indiquer 
si , independamment des certificats de participation qui 
peuvent eltre accordes, des recompenses seront ou non 
decernees aux participants. Dans le cas ou des recompenses 
seraient prevues, leur attribution peut eltre limitee a certaines 
categories. 

l 

2. Avant I' ouverture de I'exposition to ut participant peut 
declarer vouloir rester en dehors de I'attribution des recom ­
penses. 

Article 24 

Le Bureau International des Expositions, vise au t itre 
suivant, peut etablir des reglements fixant les conditions 
generales de composition et de fonctionnement des jurys et 
determinant le mode d'attribution des recompenses. 

TITRE V 

Dispositions institutionnelles 

Article 25 

1. II est institue une organisation internationale denom­
mee Bureau International des Expositions, charge de veiller et 
pourvoir a I'application de la presente Convention . Ses 
membres sont les gouvernements des Parties contractantes. 
Le siege du Bureau est a Paris. 

2. Le Bureau possede la personnalite juridique, et no­
tamment la capacite de conclure des contrats, d'acquerir et de 
vendre des biens meubles et immeubles, aini que d'ester en 
justice. 

3. Le Bureau a la capacite de conclure des accords, 
notamment en matiere de privileges et immunites avec des 
Etats et organisations internationales pour I'exercice des 
attributions qui lui sont confiees par la presente Convention . 

4. Le Bureau comprend une assemblee generale, un 
president, une commission executive, des commissions 
specialisees, autant de vice-presidents que de commissions 
et un secretar iat place sous I'autorite d'un secretaire general. 

Art icle 26 

L'assemblee generale du bureau est composee des 
delegues designes par les gouvernements des Parties cont­
ractantes a raison d'un a tro is delegues pour chacune d'elles. 

Article 27 

L'assemblee generale tient des sessions regulieres et 
peut egalement tenir des sessions extraordinaires. Elle statue 
sur toutes les questions pour lesquelles la presente Conven­
tion attribue competence au bureau dont elle est la plus haute 
autorite, et notamment: 

a) Discute, adopte et publie les reglements relatifs 
a I'enregistrement, la classification et I'organisation des 
expositions internationales et au fonctionnement du 
bureau . Dans les limites des dispositions de la presente 
Convention, elle peut etablir des reglements obligatoi ­
res. Elle peut aussi etablir des reglements types qui 
serviront de guides pour I'organisation des expositions; 
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Artykuł 33 

1. Każda z układających się stron może wnieść projekt 
zmiany niniejszej konwencji. Tekst projektu wraz z uzasad­
nieniem kieruje się do Sekretarza Generalnego, który przesyła 
go w jak naj krótszym czasie innym układającym się stronom. 

2. Projekt zmiany zostaje wpisany na porządek dzienny 
sesji zwyczajnej lub nadzwyczajnej Zgromadzenia Ogólnego, 
która odbywa się w terminie co najmniej trzech miesięcy od 
daty rozesłania projektu przez Sekretarza Generalnego. 

3. Każdy projekt zmiany, uchwalony przez Zgromadze­
nie Ogólne w sposób przewidziany w ustępie poprzednim 
oraz w artykule 28, zostaje przedłożony przez Rząd Republiki 
Francuskiej do akceptacji przez wszystkie układające się 

strony. Zmiana wchodzi w życie w stosunku do wszystkich 
układających się stron z chwilą , gdy cztery piąte tych stron 
notyfikuje Rządowi Republiki Francuskiej swą zgodę . Jed­
nakże postanowień tych nie stosuje się do projektów zmian 
niniejszego ustępu , do artykułu 16 dotyczącego przepisów 
celnych ani do załącznika, o którym mowa w tym artykule; 
w tych przypadkach zmiana wchodzi w życie z chwilą , gdy 
wszystkie układające się Strony notyfikują swą zgodę Rządo­
wi Republiki Francuskiej . 

4. Każda układająca się strona, która pragnie wyrazić 
zgodę na zmianę z zastrzeżeniem , powinna zgłosić do Biura 
treść zamierzonego zastrzeżenia . Zgromadzenie Ogólne orze­
ka o dopuszczalności tego zastrzeżenia . Zgromadzenie Ogól­
ne powinno uwzględniać zastrzeżenia zmierzające do za­
chowania stanu nabytego w zakresie dotyczącym wystaw 
oraz odrzucać zastrzeżenia, które doprowadziłyby do wy­
tworzenia stanów uprzywilejowanych. W razie przyjęcia 

zastrzeżenia, strona, która je zgłosiła , jest liczona przy ob­
liczaniu wyżej wspomnianej większości czterech piątych jako 
akceptująca zmianę. W razie odrzucenia zastrzeżenia, strona, 
która je zgłosiła, ma prawo wyboru pomiędzy odmową zgody 
na zmianę a jej przyjęciem bez zastrzeżenia . 

5. Jeśli zmiana wchodzi w życie w sposób przewidziany 
w ustępie 3 niniejszego artykułu , układająca się strona, która 
odrzuciła zmianę, może, jeżeli uzna to za stosowne, skorzys­
tać z postanowień artykułu 37 niniejszej konwencji . 

Artykuł 34 

1. W razie sporu między dwiema lub kilkoma układają­
cymi się stronami co do stosowania lub wykładni niniejszej 
konwencji, który nie może być rozstrzygnięty przez władze 
mające prawo decyzji w myśl tejże konwencji, zainteresowa­
ne strony powinny podjąć rozmowy w celu dojścia do 
porozumienia. 

2. Jeżeli rozmowy te nie doprowadzą w krótkim czasie 
do ugody, jedna ze stron zwraca się do prezesa Biura 
o powołanie rozjemcy. Jeśli rozjemca nie może uzyskać 
zgody stron na rozstrzygnięcie sporu, przedstawia on preze­
sowi raport określający rodzaj i zakres sporu. 

Article 33 

1. Toute Partie contractante peut proposer un projet 
d 'amendement a la presente Convention. Le texte dudit 
projet et les raisons qui I'ont motive sont adresses au 
secretaire general qui les communique dans le plus bref delai 
aux autres Parties contractantes. 

2. Le projet d'amendement propose est inscrit a I'ordre 
du jour de la session ordinaire ou d'une session extraordinaire 
de I'assemblee generale qui se tient au moins trois mois 
appres la date de son envoi par le secretaire general. 

3. Tout projet d'amendement adopte par I'assemblee 
generale dans les conditions prevues au paragraphe 
precedent et a I'article 28 est soumis par le Gouvernement de 
la Republique franyaise a I'acceptation de toutes les Parties 
contractantes. II entre en vigueur a I'egard de toutes ces 
Parties a la date a laquelle les quatre cinquiemes d'entre elles 
ont notifie leur acceptation au Gouvernement de la 
Republique franc;:aise. Toutefois, par deamendement au 
present paragraphe, a I'article 16 ralatif au regime douanier, 
ou a I'annexe prevue audit article n'entre en vigueur qu'a la 
date a laquelle toutes les Parties contractantes ont notifie leur 
acceptation au Gouvernement de la Republique franyaise. 

4. Toute Partie contractante qui souhaite assortir d'une 
reserve son acceptation d'un amendement fait part au bureau 
des term es de la reserve envisagee. L'assemblee generale 
statue sur I'admissibilite de ladite reserve. L'assemblee 
generale doit faire droit aux reserves qui tendraient a sauve­
garder des situations acquises en matiere d'expositions et 
rejeter celi es qui auraient pour effet de creer des situations 
privilegiees. Si la reserve est acceptee, la Partie qui I'avait 
presentee figure parmi celles qui sont comptees comme ayant 
accepte I' amendement pour le calcul de la majorite des quatre 
cinquiemes susmentionnes. Si elle est rejetee, la Partie qui 
I'avait presentee opte entre le refus de I'amendement ou son 
acceptation sans reserve. 

5. Lorsque I'amendement entre en vigueur dans les 
conditions prevues au troisieme paragraphe du present 
article, toute Partie contractante ayant refuse de I'accepter 
peut. si elle le juge bon, se prevaloir des dispositions de 
I'article 37 ci-apres. 

Article 34 

1. Tout differend entre deux ou plusieurs Parties cont­
ractantes concernant I'application ou I'interpretation de la 
presente Convention qui ne peut etre regle par les autorites 
investies de pouvoirs de decision, en application de la 
presente Convention, fera I' objet de negociations entre les 
Parties en litige. 

2. Si ces negociations n'aboutissent pas a un accord 
a bref delai, une des Parties saisit le president du bureau et lui 
dem\jnde de designer un conciliateur. Si alors le conciliateur 
ne peut obtenir I'accord des Parties en litige sur une solution, 
il constate et delimite dans son rapport au president la nature 
et I'etendue du litige. 
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3. Po stwierdzeniu braku zgody stron spór staje się 
przedmiotem arbitrażu. W tym celu jedna ze stron zwraca się 
do Sekretarza Generalnego Biura, w terminie dwóch miesię­
cy od przekazania stronom raportu rozjemcy, z wnioskiem 
o arbitraż, wymieniając wybranego przez siebie arbitra. Druga 
lub drugie strony powinny wyznaczyć, każda w terminie 
dwóch miesięcy, swego arbitra. W razie braku takiego 
wyznaczenia, jedna ze stron zwraca się do prezesa Między­
narodowego Trybunału Sprawiedliwości o wyznaczenie ar­
bitra albo arbitrów. 

Jeżeli kilka stron występuje we wspólnej sprawie, liczą 
się one, dla stosowania postanowień poprzedniego ustę­
pu, za jedną . W razie wątpliwości decyduje Sekretarz Gene­
ralny. 

Arbitrzy wyznaczają z kolei superarbitra. Jeśli w terminie 
dwóch miesięcy nie mogą dojść do porozumienia w sprawie 
tego wyboru, prezes Międzynarodowego Trybunału Spra­
wiedliwości , na wniosek jednej ze stron, wyznacza superar­
bitra. 

4. Kolegium arbitrów orzeka większością głosów . W ra­
zie równej liczby głosów, głos superarbitra jest decydujący . 

Orzeczenie arbitrażowe jest ostateczne i bez odwołania dla 
wszystkich zainteresowanych stron . 

5. Każde państwo może, z chwilą podpisania, ratyfikacji 
lub przystąpienia do niniejszej konwencji, oświadczyć, że nie 
uważa się za związane postanowieniami ustępów 3 i 4. Inne 
układające się strony nie będą związane tymi postanowienia­
mi w stosunku do państwa, które wyrazi takie zastrzeżenie . 

6. Układająca się strona, która wyrazi zastrzeżenie sto­
sownie do postanowień poprzedniego ustępu , może w każ­
dej chwili wycofać to zastrzeżen i e, powiadamiając o tym 
rząd , który jest depozytariuszem konwencji. 

Artykuł 35 

" Niniejsza konwencja jest otwarta do przystąpienia z jed -
nej strony dla każdego państwa będącego członkiem Or­
ganizacji Narodów Zjednoczonych lub nie należącego do 
ONZ, lecz będącego stroną statutu Międzynarodowego Try­
bunału Sprawiedliwości , członkiem wyspecjalizowanej 
agencji Narodów Zjednoczonych lub członkiem Między ­

narodowej Agencji Energii Atomowej, a z drugiej strony 
- dla każdego państwa, którego wniosek o przystąpienie 
zostanie zatwierdzony większością dwóch trzecich głosów 
układających się stron, mających prawo głosu na Zgroma ­
dzeniu Ogólnym Biura. Dokumenty przystąpienia podlegają 
złożeniu Rządowi Republiki Francuskiej i mają skutek od daty 
ich złożenia. 

Artykuł 36 

Rząd Republiki Francuskiej powiadamia rządy państw 
- stron niniejszej konwencji, jak również Międzynarodowe 
Biuro Wystaw, o: 

a) wejściu w życie zmian konwencji, stosownie do artykułu 
33, 

3. Lorsqu 'un desaccord est ainsi constate, le differend 
fait I'objet d'un arbitrage. A cette fin une des Parties saisit, 
dans un delai de deux mois fi compter de la communication 
du rapport aux Parties en litige, le secretaire general du 
bureau d'une requete d'arbitrage en mentionnant I'arbitre 
choisi par elle. L'autre ou les autres Parties au differend 
doivent designer, chacune, dans un delai de deux mois, leur 
arbitre respectif. A detaut, une des Parties saisit le president 
de la Cour internationale de Justice en lui demandant de 
designer le ou les arbitres. 

Lorsque plusieurs Parties font cause commune, elles ne 
comptent pour I'application des dispositions du paragraphe 
qui precede que pour une seule. En cas de doute, le secretaire 
general dec ide. 

Les arbitres designent fi leur tour un surarbitre. Si les 
arbitres ne peuvent s'accorder sur ce choix dans un delai de 
deux mois, le president de la Cour internationale de Justice, 
saisi par une des Parties, y pourvoit. 

4. Le college arbitra I rend son arbitrage fi la majorite de 
ses membres, la voix du surarbitre etant preponderante en cas 
de partage egal des voix. Cet arbitrage s'impose fi toutes les 
Parties en litige, definitivement et sans recours. 

5. Chaque Etat pourra, au moment ou il signera ou 
ratifiera la presente Convention ou y adherera, declarer qu'il 
ne se considere pas lie par les dispositions des paragraphes 
3 et 4 qui precedent. Les autres Parties contractantes ne 
seront pas liees par lesdites dispositions envers tout Etat qui 
aura formule une telle reserve. 

6. Toute Partie contractante qui aura formule une 
reserve conformement aux dispositions du paragraphe 
precedent, pourra fi tout moment lever cette reserve par une 
notification adressee au Gouvernement depositaire. 

Article 35 

La presente Convention est ouverte fi I'adhesion, d'une 
part, de tout Etat, soit membre de I'Organisation des Nations 
Unies, soit non membre de L'O.N .U. qui est Partie au statut de 
la Cour internationale de Justice, ou membre d'une in­
stitution specialisee des Nations Unies, ou membre de 
l'Agence lnternationale de I'Energie Atomique et, d'autre 
part, de tout autre Etat dont la demande d'adhesion est 
approuvee par la majorite des deux tiers des Parties contrac­
tantes ayant droit de vote fi I'assemblee generale du bureau. 
Les instruments d'adhesion sont deposes aupres du Gouver­
nement de la Republique fran<;:aise et prennent effet fi la date 
de leur de pot. 

Article 36 

Le Gouvernement de la Republique fran<;:aise notifie aux 
Gouvernements des Etats Parties fi la presente Convention 
ainsi qu'au Bureau International des Expositions: 

a) L'entree en vigueur des amendements, conformement 
ił I'article 33; 
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b) przystąpieniach w myśl artykułu 35, 

c) wypowiedzeniach stosownie do artykułu 37, 

d) zgłoszonych zastrzeżeniach zgodnie z artykułem 34 
ustęp 5, 

e) ewentualnym wygaśnięciu konwencji . 

Artykuł 37 

1. Każda z układających się stron może wypowiedzieć 
niniejszą konwencję, powiadamiając o tym na piśmie Rząd 
Republiki Francuskiej. 

2. Wypowiedzenie ma skutek po upływie jednego roku 
od otrzymania powyższego powiadomienia. 

3. Niniejsza konwencja wygasa, jeżeli na skutek wypo­
wiedzeń liczba układających się stron zmniejszy się poniżej 
siedmiu . 

Z zastrzeżeniem przypadku porozumienia, jakie układa­
jące się strony mogłyby zawrzeć w sprawie rozwiązania 
Biura, jego likwidacją zajmie się Sekretarz Generalny. Aktywa 
zostaną rozdzielone pomiędzy układające się strony proporc­
jonalnie do składek wpłaconych przez nie od chwili przy­
stąpienia do niniejszej konwencji. Ewentualne pasywa ob­
ciążą te same strony proporcjonalnie do składek ustalonych 
na bieżący rok budżetowy . 

Sporządzono w Paryżu dnia 30 listopada 1972 r. 

ZAŁĄCZNIK 

do Konwencji o wystawach międzynarodowych, podpisa­
nej w Paryżu dnia 22 listopada 1928 r., zmienionej i uzupeł­
nionej protokołami z dnia 10 maja 1948 r., 16 listopada 

1966 r . i 30 listopada 1972 r. 

Przepisy celne dotyczące przywozu towa­
rów z zagranicy przez uczestników wystaw 

międzynarodowych 

Artykuł 1 

Definicje 

Dla celów niniejszego załącznika przez: 

a) "należności przywozowe rozumie się na-
leżności celne i wszelkie inne należności i podatki 
pobierane przy przywozie z zagranicy lub wokolicznoś­
ciach związanych z przywozem, jak również wszelkie 
należności akcyzowe i podatki wewnętrzne, którym 
podlegają towary przywożone, jednak z wyłączeniem 
opłat i narzutów odnoszących się wyłącznie do przy­
bliżonego kosztu świadczonych usług i nie stanowią­
cych ani pośredniej ochrony wyrobów krajowych, ani 
podatków przywozowych o charakterze fiskalnym, 

b) "odprawę warunkową" - rozumie się przywóz czasowy 
zwolniony od opłat importowych, do którego nie stosuje 
się zakazów lub ograniczeń przywozowych, pod warun ­
kiem wywozu. 

b) Les adhesions, conformement a I'article 35; 

c) Les denonciations, conformement fi I'article 37; 

d) Les reserves emises en application de I'article 34, para­
graphe 5; 

e) L'expiration eventuelle de la Convention . 

Article 37 

1. Toute Partie contractante peut denoncer la presente 
Convention en le notifiant par ecrit au Gouvernement de la 
Republique franc;:aise. 

2. Cette denonciation prend effet un an apn3s la date de 
reception de cette notification. 

3. La presente Convention vient fi expiration si , par suite 
de denonciations, le nom bre des Parties contractantes est 
reduit fi moins de sept. 

Sous reserve de tout accord qui pourrait etre conclu 
entre les Parties contractantes au sujet de la dissolution du 
bureau, le secretaire general sera charge des questions de 
liquidation. L'actif sera reparti entre les Parties contractantes 
au prorata des cotisations versees depuis qu'elles sont Parties 
fi la presente Convention. S'il existe un passif, celui-ci sera 
pris en charge par ces memes Parties au prorata des cotisa ­
tions fixees pour I'exercise financier en cours. 

Fait fi Paris, le 30 novembre 1972. 

ANNEXE 

a la Convention signee ci Paris le 22 novembre 1928 concer­
nant les expositions internationales, modifiee et completee 
par les Protocoles du 10 mai 1948, du 16 novembre 1966 et du 

30 novembre 1972 

Regime douanier pour l'importation des 
articles par les participants aux expositions 

internationales. 

Article 1 er 

Definitions 

Pour I'application de la presente annexe on entend par: 

a) « Droits fi l'importation », les droits de douane et tous 
autres droits et taxes perc;:us fi I'importation ou 
fi I'occasion de l'importation, ainsi que tous les droits 
d'accise et taxes interieures dont sont passibles les 
marchandises importees, fi I'exclusion toutefois des 
redevances et impositions qui sont limitees au cout 
approximatif des services rendus et qui ne constituent 
pas une protection indirecte des produits nationaux ou 
des taxes de caractere fiscal fi I'importation. 

b) « Admission temporaire », I' importation temporaire en 
franchise de droits fi I'importation, sans prohibitions ni 
restrictions d' importation, fi charge de reexportation . 
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i) są to wyroby zagraniczne dostarczane bezpłatnie, 
które służą wyłącznie do bezpłatnego rozdawania 
zwiedzającym wystawę w celu zużycia lub konsum­
pcji przez osoby, którym je rozdano, 

ii) wyroby powyższe można zidentyfikować jako prób­
ki o charakterze reklamowym i małej wartości jedno­
stkowej. 

iii) wyroby powyższe nie nadają się do sprzedaży oraz 
- jeżeli są opakowane - są konfekcjonowane 
w opakowaniach zawierających ilości wyraźnie 

mniejsze niz najmniejsze opakowania będące 

w sprzedaży detalicznej. 

iv) próbki produktów spożywczych i napojów, które nie 
są rozdawane w opakowaniach, o których mowa 
w punkcie iii), będą spożywane na terenie wystawy, 

b) próbki importowane, które są zużywane lub konsumo­
wane przez członków jury wystawy celem degustacji lub 
oceny eksponowanych obiektów, pod warunkiem 
przedstawienia zaświadczenia komisarza generalnego 
sekcji , stwierdzającego rodzaj i ilości towarów zużytych 
podczas takiej degustacji lub oceny, 

c) towary przywiezione wyłącznie w celu ich ekspozycji lub 
w celu pokazu zagranicznych maszyn i urządzeń znaj ­
dujących się na wystawie, a ulegające zużyciu lub 
zniszczeniu w czasie pokazu, 

d) druki, katalogi, prospekty, cenniki, plakaty, kalendarze 
(ilustrowane lub nie) oraz fotografie nie oprawione, 
przeznaczone w sposób oczywisty do reklamy towarów 
zagranicznych znajdujących się na wystawie, pod wa­
runkiem że są to wyroby zagraniczne dostarczone bez­
płatnie i służą wyłącznie do bezpłatnego rozdawania 
zwiedzającym na miejscu wystawy. 

Artykuł 8 

Nie pobiera się należności przywozowych, nie stosuje 
się ograniczeń i zakazów przywozu oraz, jeżeli dokonano 
odprawy warunkowej. nie wymaga się ponownego wywozu 
w stosunku do: 

a) wyrobów importowanych i wykorzystanych do budowy, 
urządzenia, dekoracji , animacji i oprawy ekspozycj i za­
granicznych na wystawie (farby, lakiery, tapety, płyny 
rozpylane, materiały na ognie sztuczne, nasiona lub 
rośliny) niszczonych przez fakt ich użycia , 

b) katalogów, broszur, plakatów i innych druków oficjal­

nych, ilustrowanych lub nie, wydawanych przez kraje 
uczestniczące w wystawie, 

c) planów, rysunków, akt, wzorów i innych rodzajów 
dokumentacji przeznaczonych do wykorzystania jako 
takie na wystawie. 

i) Qu'il s'agisse de produits imangers fournis gratuite­
ment et qui servent uniquement a des distributions 
gratuites au public a I'exposition pour et re utilises ou 
consommes par les personnes a qui ils auront ete 
distribues; 

ii) Que ces produits soient identifiables comme etant 
des echantillons a caractere public itaire ne 
presentant qu'une faible valeur unitaire; 

iii) Qu' ils ne se pretent pas a la commercialisation et 
qu' ils soienł. le cas echeant, conditionnes en quan­

tites nettement plus petites que celles contenues 
dans le plus petit emballage vendu au detail; 

iv) Que le echantillons de produits alimentairs et de 
boissons qui ne sont pas distribues dans les embal­
lag es, conformement a I'alinea iii) ci-dessus, soient 
consommes a I'exposition. 

b) Echantillons importes qui sont utilises ou consommes 
par les membres des jurys de I'exposition pour apprecier 
et juger les objets exposes, sous reserve de la production 
d'une attestation du Commissaire Gimeral de Section, 
mentionnant la nature et la quantite des objets consom­
mes au cours de telle appreciation et tel jugement. 

c) Marchandises importees uniquement en vue de leur 
demonstration, ou pour la demonstration de machines et 
appareils etrangers presentes a I'exposition, et qui sont 
consommees ou detruites au cours de ces demon­
strations. 

d) Imprimes, catalogues, prospectus, prix courants, affi­
ches, calendriers (illustres ou non) et photographies non 
encadrees, destines manifestement a etre utilises a titre 
de publicite pour les marchandises etrangeres presen­
te es a I'exposition pourvu qu'il s'agisse de produits 
etrangers fournis gratuitement et qui servent unique­
ment a des distributions gratuites au public sur le lieu de 
I'exposition . 

Article 8 

Les droits a I'importation ne sont par pen;us, les prohibi­
tions ou restrictions fi I'importation ne sont pas appliquees et 
si I'admission temporaire a ete accordee, la reexportation 
n'est pas exigee dans les cas suivants: 

a) Produits qui sont importes et utilises pour la construc­
tion, I'amenagement, la decoration, I'animation et 
I'environnement des presentations etrangeres a I'ex­
position (peintures, vernis, papiers de tentu re, liquides 
vaporises, articles pour feux d'artifice, graines ou plats, 

etc.) detruits du fait de leur utilisation; 

b) Catalogues, brochures, affiches et autres imprimes of­
ficiels, illustres ou non, qui sont publies par les pays 

participant a I'exposition : 

c) Plans, dessins, dossiers, archives, formules et autres 
documents destines a et re utilises comme tels 

a I'exposition. 
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Artykuł 9 

a) Kontrola i odprawa celna zarówno przy przywozie, jak 
i ponownym wywozie towarów, które mają być lub były 
wystawiane albo wykorzystane na wystawie, dokony­
wana jesl, w każdym przypadku, gdy to jest możliwe 
i właściwe, na miejscu wystawy. 

b) Każda z umawiających się stron dołoży starań , aby we 
wszystkich przypadkach, gdy uzna to za właściwe ze 
względu na znaczen ie wystawy, ustanowić na odpowie ­
dni czas urząd celny na teren ie wystawy organizowanej 
na swoim terytorium. 

c) Ponowny wywóz towarów odprawionych warunkowo 
może być dokonywany, jednorazowo lub partiami, przez 
każdy urząd celny otwarty dla takich czynnośc i. nawet 
jeżeli nie będzie to urząd, przez który nastąpił przywóz, 
z wyjątkiem przypadku, gdy importer zobowiązał się , 

w celu skorzystania z uproszczonej procedury, dokonać 
ponownego wywozu towarów przez urząd, przez który 
nastąp ił przywóz. 

Artykuł 10 

Poprzednie postanowienia nie stanowią przeszkody 
w stosowaniu: 

a) dalej idących ułatwień, jakie niektóre z umawiających się 
stron przyznają lub mogłyby przyznać w drodze po­
stanowień jednostronnych albo na mocy uzgodnień 
dwustronnych lub wielostronnych, 

b) przepisów krajowych lub wynikających z umów innych 
niż celne, dotyczących organizacji wystaw, 

c) zakazów i ograniczeń wynikających z praw i przepisów 
krajowych, opartych na względach moralności albo 
porządku publicznego, bezpieczeństwa publicznego, hi­
gieny lub zdrowia publicznego, albo na względach 
weterynaryjnych lub fitosanitarnych, a także odnoszą­
cych się do ochrony patentowej, znaków towarowych, 
praw autorskich i prawa rozpowszechniania. 

Artykuł 11 

W rozumieniu niniejszego załącznika terytoria krajów 
umawiających się stron, które tworzą unię celną lub gos­
podarczą, można uważać za jedno terytorium. 

Poprawka do Konwencji o wystawach międzynaro­
dowych, podpisanej w Paryżu dnia 22 listopada 
1928 r. w brzmieniu zmienionym Protokołem z dnia 

30 listopada 1972 r. 

Zgromadzenie Ogólne Międzynarodowego Biura Wy­
staw, na sesji w dniu 24 czerwca 1982 r. , przyjęło większoś­
cią głosów wymaganą artykułem 28 zmienionej Konwencji 
o wystawach międzynarodowych poprawkę do powyższej 
konwencji, której tekst brzmi : 

"Postanowienia artykułu 5.2. zostają skreślone po wyra ­
zach «wyżej wymienione okresy»." 

Article 9 

a) A l'entn3e comme a la sortie, la verification et le 
dedouanement des marchandises qui vont et re ou qui 
ont ete presentees ou utilisees a une exposition sont 
effectues, dans tous les cas ou cela est possible et 
opportun, sur les lieux de cette exposition; 

b) Chaque Partie contractante s'efforcera, dans tous les cas 
ou elle I'estimera utile, compte tenu de I' importance de 
I'exposition, d'ouvrir pour une duree raisonnable un 
bureau de douane sur les lieux de I'exposition organisee 
sur son territoire; 

c) La reexportation de marchandises placees en admission 
temporaire peut s'eftectuer en une ou en plusieurs fois et 
par tout bureau de douane ouvert a ces operations, 
meme s'il est different du bureau d' importation, sauf si 
I' importateur s'engage, afin de beneficier d'une pro­
cedure simplifiee, a reexporter les marchandises par le 
bureau d'importation. 

Article 10 

Les dispositions qui precedent ne mettent pas obstacle 
a I'appl ication : 

a) De facilites plus grandes que certaines Parties contrac­
tantes accordent ou accorderaient soit par des dis­
positions unilaterales, soit en vertu d'accords bilateraux 
ou multilateraux; 

b) Des reglements nationaux ou conventionnels non doua ­
niers concernant I'organisation de I'exposition; 

c) Des prohibitions et restrictions resuitant des lois et 
reglements nationaux et fondees sur des considerations 
de moralite ou d'ordre public, de securite publique, 
d'hygiime ou de sante publiques ou sur des consi ­
derations d'ordre veterinaire ou phytopathologique, ou 
se rapportant a la protection des brevets, marques de 
fabrique et droits d'auteur et de reproduction. 

Article 11 

Pour I'application de la presente Annexe les territoires 
des pays contractants qui forment une Union douaniere ou 
economique peuvent et re consideres comme un seul ter­
ritoire. 

Amendement ił la Convention concernant les exposi­
tions internationales signee ił Paris le 22 Novembre 
1928, telle que modifiee par le Protocole du 30 

Novembre 1972 

L'Assemblee Generale du Bureau International des Ex­
positions reunie le 24 Juin 1982 a adopte, a la majorite 
requise par I'article 28 de la Convention modifiee concernant 
les expositions internationales, un amendement a ladite 
Convention dont le texte suit: 

"Les dispositions de rarticle 5.2 sont supprimees a partir 
des mots: les intervalles ci -dessus" . 
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Artykuł III 

Artykuły 14 i 15 zmienionej konwencji z dnia 22 
listopada 1928 r. zostają skreślone . 

Artykuł IV 

W pierwszym zdaniu artykułu 8 zmien ionej konwencji 

z dn ia 22 listopada 1928 r. zastępuje się "artykuł 4" przez 

" artykuł 5". 

Artykuł V 

1. W artykule 12 zmienionej konwencji z dnia 22 

listopada 1928 r. wprowadza się pomiędzy wyrazy " komisa ­

rza generalnego wystawy" i "mającego za zadanie" wyrazy 

"jeśli chodzi o wystawę zarejestrowaną , lub komisarza wy­

stawy, jeśli chodzi o wystawę uznaną". 

2. W pierwszym zdaniu artykułu 13 wprowadza s ię 

pom iędzy wyrazami " komisarza generalnego sekcji" i wyra­

zam i "powołanego do reprezentowania " wyrazy "jeśli chodzi 
o wystawę zarejestrowaną, lub komisarza sekcji , jeśli chodzi 

o wystawę uznaną". 

W drugim zdaniu artykułu 13 pomiędzy wyrazami " ko­

misarz generalny sekcji " i wyrazami " jest wyłącznie od­

powiedzialny" wprowadza się wyrazy " lub komisarz sekcji ". 

W trzecim zdaniu artykułu 13 pomiędzy wyrazami "ko­

misarza generalnego wystawy" i wyrazami "o tym, co obej­

muje" wprowadza się wyrazy " lub komisarza wystawy" . 

3. W artykule 17 wprowadza się pomiędzy wyrazami 

" komisarzy generalnych" i wyrazem " mianowanych" wyrazy 

..lub komisarzy" . 

4. W ustępie 1 artykułu 18 wprowadza się pomiędzy 

wyrazami " komisarza generalnego sekcji" i wyrazem " re­

prezentującego" wyrazy "lub komisarza sekcji" . 

W ustępie 2 artykułu 18 wprowadza się pomiędzy 

wyrazami "komisarz generalny" i wyrazem " wystawy" wyra­
zy ..lub komisarz". 

5. W ustępie 2 artykułu 19 wprowadza się pomiędzy 

wyrazami "komisarzy generalnych" i wyrazami "innych zain­

teresowanych państw" wyrazy " lub komisarzy". 

W trzecim ustępie artykułu 19 pom iędzy wyrazami 

" komisarzy generalnych" i wyrazem " sekcji" wprowadza się 

wyrazy "lub komisarzy" . 

6. Pod lit. c) ustępu 1 artykułu 20 pomiędzy wyrazami 

"komisarzy generalnych" i wyrazami "w ich sekcjach" wpro­

wadza się wyrazy "lub komisarzy". 

W ustępie 2 artykułu 20 pomiędzy wyrazami "komisarz 

generalny" i wyrazem " wystawy" wprowadza się wyrazy 

..lub komisarz" . 

Article III 

Les articles 14 et 15 de la Convention du 22 Novembre 
1928 moditiee sont abroges. 

Article IV 

A la premiere phrase de I'article 8 de la Convention du 22 

Novembre 1928 moditiee, substituer " articIe 5" a "articIe 4". 

Article V 

1. A I'article 12 de la Convention du 22 Novembre 1928 

moditiee, inserer entre les mots "un Commissaire General de 

I'exposition" et les mots " charge de le representer" les mots 
" s' il s'agit d 'une exposition enregistree ou un Commissaire de 

I'exposition s'il s'agit d'une exposition reconnue". 

2. A la premiere phrase de I'article 13 inserer entre les 

mots "un Commissaire General de Section" et les mots " pour 

le representer" les mots " s' il s'agit d'une exposition enregist­

ree ou un Commissaire de Section s'il s'agit d'une exposition 
reconnue" . 

A la deuxieme phrase de I'article 13 entre les mots " le 

Commissaire General de Section" et les mots "est seul 

charge" inserer les mots "ou le Commissaire de Section". 

A la troisieme phrase de I'article 13, entre les mots "le 

Commissaire General de I'exposition" et les mots " de la 

composition" inserer les mots "ou le Commissaire de 
I'exposition" . 

3. A I'article 17 inserer entre les mots "de Commissaires 
Generaux" et le mot "nom mes" " les mots "ou de Commis­
saires". 

4. Au paragraphe 1 de I'article 18 inserer entre les mots 

" Commissaire General de Section" et le mot " representant" 

les mots "ou du Commissaire de Section" . 

Au paragraphe 2 de I'article 18, inserer entre les mots..le 

Commissaire General" et les mots " de cette exposition" les 
mots "ou le Commissaire" . 

5. Au paragraphe 2 de I'article 19, inserer entre les mots 

" des Commissaires Generaux" et les mots " des autres Etats" 

les mots " ou des Commissaires". 

Au troisieme alinea de I'article 19 entre les mots " des 

Commissaires Generaux" et les mots "de section", inserer les 

mots "ou des Commissaires". 

6. Au c) du paragraphe 1 de I'article 20 entre les mots 

"des Commissaires Generaux" et les mots " dans leurs 

sections" inserer les mots " ou des Commissaires". 

Au paragraphe 2 de I'article 20, apres les mots ..Ie 

Commissaire General" et le mot " de I'exposition", inserer les 

mots "ou le Commissaire" . 
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7. W artykule 21 pomiędzy wyrazami "komisarz genera­
lny" i wyrazem " wystawy" wprowadza się wyrazy .,lub 
komisarz". 

Artykuł VI 

1. Po wyrazie " zarejestrowanie" dodaje się wyrazy "lub 
uznanie" : 

- w artykule 6 w ustępie 1, zdanie drugie, 

- w artykule 7 w ustępie 1, 

- w artykule 8 pierwsze zdanie. 

- w artykule 6 w ustępie 4 po wyrazie " zarejestrowana" 
dodaje się wyrazy "lub uznana. 

2. Po wyrazie "rejestracji" dodaje się wyrazy "lub uzna­
niu" : 

- w artykule 11 w ustępie 3, 

- w artykule 20 w ustępie 1. 

3. Po wyrazie " rejestrację" dodaje się wyrazy "lub 
uznanie": 

- w artykule 6 w ustępie 2, 

- w artykule 6 w ustępie 3, 

- w artykule 30 w ustępie 2 lit. b) po wyrazie "zarejest -
rowanie" dodaje się wyrazy " lub uznanie"; 

4. W artykule 8 w pierwszym zdaniu po wyrazach "z 
rejestracją" dodaje się wyrazy "lub uznaniem". 

5. W artykule 6 w ustępie 1 w pierwszym zdaniu po 
wyrazie "zarejestrowanie" dodaje się wyrazy "lub uznanie" . 

6. W artykule 27 lit . a) po wyrazie "rejestracji" dodaje się 
wyrazy .,lub uznania". 

7. Dodaje się po wyrazach: 

- "nie zarejestrowanej" w artykule 9 w ustępie 1 -wyrazy 
"lub nie uznanej", 

- "zarejestrowanej" w artykule 9 w ustępie 2 - wyrazy 
..lub uznanej", 

- "zarejestrowania" w artykule 28 w ustępie 3 lit. e) 
- wyrazy "lub uznania". 

Poz. 232 

7. A I'article 21 entre les mots "le Commissaire 
General" et le mot "de I'exposition", inserer les mots "ou 
le Commissaire". 

Article VI 

1. Apres les mots Jenregistremenł" ajouter les 
mots "ou la reconnaissance" : 

- a I'article 6, paragraphe 1, deuxieme phrase, 

- a I'article 6, paragraphe 4, 

- a I'article 7, paragraphe 1, 

- a I'article 8, premiere phrase. 

2. Apres les mots "de I'enregistremenł" ajouter les 
mots "ou de la reconnaissance" : 

- a I'article 11, paragraphe 3, 

- a I'article 20, paragraphe 1, 

3. Apres les mots "d 'enregistremenł" ajouter les 
mots "ou de reconnaissance": 

- a I'article 6, paragraphe 2, 

- a I'article 6, paragraphe 3, 

- a I'article 30, paragraphe 2b) . 

4. Apres les mots "cet enregistremenł" ajouter les 
mots "ou cette reconnaissance" a I'article 8, premiere 
phrase. 

5. Apres les mots "de son enregistremenł" ajouter 
les mots "ou de sa reconnaissance" a I'article 6, para­
graphe 1, premiere phrase. 

6. Apres les mots "a I ' enregistremenł" ajouter les 
mots "ou a la reconnaissance" a I'article 27a) . 

7. Apres le mot "enregistree" ajouter les mots " ou 
reconnue": 

- a I'article 9, paragraphe 1, 

- a I'article 9, paragraphe 2, 

- a I' article 28, paragraphe 3e) . 

Po zaznajomieniu się z powyższymi aktami, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że : 

- zostały one uznane za słuszne w całości, jak i każde z postanowień w nich zawartych, 

- są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone, 

- będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 31 lipca 1992 r. 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 

L.s. 
Minister Spraw Zagranicznych : K. Skubiszewski 


